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Abstract: The article talks about possible translation options for proper names in a literary text. In
relation to foreign proper names - whether they are the names or surnames of real or fictitious
persons, geographical names, etc. - the issue of their sound design during translation and,
accordingly, their writing is of great importance.
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Introduction:

One of the most problematic problems that translators face when translating works of art is proper
names. The question is should the proper names be translated. Proper names play an important role,
since the acquaintance of people with each other begins with finding out the name. In addition,
proper names, unlike common nouns, are characterized by universality, since, when switching from
one language to another, we strive to preserve their sound, color or semantic load.

It is believed that proper names are "translated" as if by themselves, automatically, purely formally.
The result of such a formal approach is numerous errors, discrepancies, inaccuracies in the
translation of texts and the use of foreign names and titles.

It should be noted that there are 3 translation methods for transferring proper names: transliteration,
transcription and tracing.

Transliteration is the exact transfer of signs of one writing system by signs of another writing
system, in which each sign (or sequence of signs) of one writing system is transmitted by the same
sign (or sequence of signs) of another writing system.

Like any other translation technique, transliteration has advantages and disadvantages.

Advantages - the written version of the name is not distorted, its carrier has a universal, language-
independent identification.

Disadvantages — difficulty in restoring the original form of a foreign name or surname given in the
translated transcription, that is, with an orientation to the sound, and not to the spelling of the name.

The need for transliteration arose at the end of the 19th century when Prussian scientific libraries
were created for inclusion in a single catalog of works written in languages with Latin, Cyrillic,
Arabic, Indian and other writing systems. Transliteration instructions, compiled for the needs of
these libraries, served in the 20th century as the basis for the standard for translating non-Latin
writing systems into Latin.

Translation transcription is a formal phonemic reproduction of the original lexical unit using the
phonemes of the target language, phonetic imitation of the original word. Transliteration is a
formal letter-by-letter reproduction of the original lexical unit using the alphabet of the translating
language, a letter-by-letter imitation of the form of the original word. In this case, the source word
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in the translated text is presented in a form adapted to the pronunciation characteristics of the target
language.

Transliteration and transcription are used to translate proper names, names of peoples and tribes,
geographical names, names of business institutions, companies, firms, periodicals, names of sports
teams, stable rock groups, cultural objects, etc. Most of these names are relatively easy to
transcribe or, less commonly, transliterate.

In relation to foreign proper names - whether they are the names or surnames of real or fictitious
persons, geographical names, etc. - of great importance is the question of their sound design in
translation and, accordingly, of their writing. The more discrepancies in the phonetic structure of
the two languages, in the composition and system of their phonemes, the more acute this issue.

Tracing is the reproduction of not a sound, but a combinatorial composition of a word or phrase,
when the constituent parts of a word (morpheme) or phrase (lexeme) are translated by the
corresponding elements of the translating language. Tracing as a translation technique served as the
basis for a large number of various borrowings in intercultural communication in those cases.
When transliteration was unacceptable for aesthetic, semantic or other reasons.

Tracing is used to transfer part of geographical names, names of historical and cultural events and
objects, titles and titles, names of educational institutions, art. Works, government agencies,
museums, terms, etc.

A specific complication when using this method of translation is the need to expand or collapse the
original structure, that is, add additional elements to it or reduce the original elements.

Thus, it can be concluded that the problem of the transfer of proper names in interlingual and
intercultural communication is relevant, as is the communication itself between peoples, and there
will always be difficulties and errors associated with it and, most likely, will arise due to both
subjective and objective reasons. However, the number of inaccuracies and errors depends on how
consciously we approach the resolution of difficulties and the analysis of their causes. Objective
difficulties, first of all, are connected with the properties of proper names, while subjective ones -
with language intermediaries - primarily translators, teachers of foreign languages and journalists
who do not always see the depth of this problem.

Conclusion: Despite the fact that the theory of translation of proper names has not yet been studied
so deeply as to claim that some name or title is transmitted incorrectly, each translator must and
must be aware of the objective contradictions associated with the functioning of the name in
another language environment. This is the only way to avoid subjective errors and inaccuracies.

References:

1. Ermolovich D. I. Imena sobstvennie na Stike Yazikov i Kultur. // M: R.Valent. 2001.
2. Kazakova T. A. Prakticheskie Osnovi perevoda. // Spb: Soyuz. 2001.

3. Lisson V. Sinxronniy perevod s russkogo na angliyskiy. // M: R.Valent. 1999.

4. N.N. Korenkova. PEREVOD IMEN SOBSTVENNIX
5

Bakhtiyor Kholmirzaev. (2021). ON THE GRADUAL DEVELOPMENT AND
TRANSLATION OF THE ABBREVIATIONS USED IN THE AUTHOR’S SPEECH. Central
Asian  Journal of Literature, Philosophy  and Culture, 2(5), 68-71.
https://doi.org/10.47494/cajlpc.v2i5.124

6. Sufiyev Hakimjon Xusanboy o0’g’li, Xoshimova Odina. (2022). SEMANTIC
CHARACTERISTICS OF FRUIT-RELATED WORDS IN ENGLISH, FRENCH AND
ISSN 2792-1883 (online), Published in Vol: 3 No: 2 for the month of Feb-2023

Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

120



Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT

ISSN: 2792 —1883 | Volume 3 No. 2 _ -
AJ%?J%E::E: https://literature.academicjournal. |of: .

UZBEK LANGUAGES. Journal of Pharmaceutical Negative Results, 3603-3607.
https://doi.org/10.47750/pnr.2022.13.506.480

7. U.Ismailov. Functional features of anthroponyms in a literary text. Spanish Journal of
Innovation and Integrity - ISSN 2792-8268 - Volume-9 - August -2022 - Page: 58

8. B. A. Talibdzhanov, N. A. Kholboeva THE ROLE OF INDEPENDENT WORK IN
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE. Journal of Pharmaceutical Negative Results |
Volume 13 | Special Issue 6 | 2022 https://doi.org/10.47750/pnr.2022.13.506.508

ISSN 2792-1883 (online), Published in Vol: 3 No: 2 for the month of Feb-2023
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons 121
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



